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Wetsontwerp tot wijziging van de gevol-
gen voor de inkomstenbelastingen van
schenkingen aan de Staat en tot wijzi-
ging van de regeling voor de afgifte van
kunstwerken ter betaling van successie-
rechten

Projet de loi visant à modifier les consé-
quences sur l’impo ˆ t sur les revenus des
donations à l’E´ tat et les modalités des
dations d’œuvres d’art en paiement de
droits de succession
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DOOR DE HEER DE CLIPPELE

FAIT AU NOM
DE LA COMMISSION
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DES AFFAIRES ÉCONOMIQUES
PAR M. DE CLIPPELE
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Dit wetsontwerp werd op 17 mei 2001 door de
Kamer van volksvertegenwoordigers overgezonden

Le présent projet de loi a été transmis le 17 mai 2001
par la Chambre des représentants dans le cadre de la

Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heren De Grauwe, voorzitter; D’Hooghe, mevrouw Kestelyn-
Sierens, de heren Maertens, Moens, Morael, Ramoudt, Roelants du Vivier,
Steverlynck en Thissen.

1. Membres effectifs : MM. De Grauwe, président; D’Hooghe, Mme Kestelyn-
Sierens, MM. Maertens, Moens, Morael, Ramoudt, Roelants du Vivier, Steverlynck
et Thissen.

2. Plaatsvervangers : de heren de Clippele, rapporteur; Malcorps en mevrouw
Vanlerberghe.

2. Membres suppléants : MM. de Clippele, rapporteur; Malcorps et Mme Vanler-
berghe.

3. Andere senator : de heer Monfils. 3. Autre sénateur : M. Monfils.

Zie : Voir :
Stukken van de Senaat : Documents du Sénat :

2-75 - 2000/2001: 2-75 - 2000/2001:

Nr. 6: Ontwerp geamendeerd door de Kamer van volksverte-
genwoordigers.

No 6: Projet amendé par la Chambre des représentants.
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in het kader van de procedure vastgesteld in de arti-
kelen 81, derde lid, en 79, eerste lid, van de Grond-
wet. De onderzoekstermijn verstrijkt op 5 juni 2001.
De commissie voor de Financie¨n en de Economische
Aangelegenheden heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 23 mei 2001.

procédure définie aux articles 81, alinéa 3, et 79,
alinéa 1er, de la Constitution. Le délai d’examen
expire le 5 juin 2001. La commission des Finances et
des Affaires économiques a discuté ce projet de loi au
cours de sa réunion du 23 mai 2001.

UITEENZETTING VAN DE INDIENER VAN
HET OORSPRONKELIJKE WETSVOORSTEL

EXPOSÉ DE L’AUTEUR DE LA PROPOSITION
DE LOI INITIALE

De eerste wijziging die de Kamer in het oorspron-
kelijke wetsvoorstel heeft aangebracht, betreft de bij-
zondere commissie waarvan sprake in artikel 83-4
van het Wetboek der successierechten. Die is hier niet
uit drie maar uit vier leden samengesteld, die de vier
federale musea vertegenwoordigen a rato van een lid
per wetenschappelijke instelling. De leden worden
bovendien niet door de Koning maar door de minister
van Financie¨n benoemd.

La première modification que la Chambre a appor-
tée à la proposition de loi initiale, a trait à la commis-
sion spéciale dont question à l’article 83-4 du Code
des droits de succession. Elle serait composée de
quatre membres, représentant les quatre musées fédé-
raux, à raison d’un membre par établissement scienti-
fique, et non plus de trois membres. De plus, les
membres sont nommés par le ministre des Finances et
non plus par le Roi.

Een tweede wijziging betreft de termijn voor de
indiening van de aangifte van nalatenschap en als
gevolg daarvan ook de termijn voor betaling: de
termijn voor de indiening wordt namelijk niet meer
geschorst.

Une deuxième modification porte sur le délai de
dépôt de la déclaration de succession, et par voie de
conséquence du délai de paiement, à savoir qu’il n’y a
plus de suspension de ce délai.

De wijzigingen zijn van technische aard en raken
niet aan de resultaten van de werkzaamheden van
deze commissie.

Les modifications sont de nature technique et ne
remettent pas en question le travail de la commission
du Sénat.

De indiener van het wetsvoorstel ziet dus geen
bezwaar om de door de Kamer overgezonden tekst
aan te nemen.

Selon l’auteur de la proposition de loi, il n’y a donc
pas de problèmes pour approuver le texte tel qu’il
résulte des travaux de la Chambre.

BESPREKING DISCUSSION

De vertegenwoordiger van de minister van Finan-
ciën onderstreept dat de amendementen die in de
bevoegde Kamercommissie werden besproken en
aangenomen, geenzins de strekking van het wetsont-
werp wijzigen, maar louter tot doel hebben een en
ander te preciseren.

Le représentant du ministre des Finances souligne
que les amendements qui ont été discutés et adoptés
par la commission compétente de la Chambre ne
modifient en rien la portée du projet de loi, mais qu’ils
visent uniquement à préciser certains éléments.

Er worden geen verdere opmerkingen geuit door de
commissieleden.

Les commissaires ne formulent aucune autre
remarque.

*
* *

*
* *

De commissie stemt in met de tekst zoals hij door
de Kamer van volksvertegenwoordigers werd terug-
gezonden.

La commission se rallie au texte tel qu’il a été
renvoyé par la Chambre des représentants.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van het verslag.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.
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De rapporteur, De voorzitter, Le rapporteur, Le président,

Olivier de CLIPPELE. Paul DE GRAUWE. Olivier de CLIPPELE. Paul DE GRAUWE.

*
* *

*
* *

De door de commissie aangenomen tekst
is dezelfde als de tekst
van het door de Kamer
geamendeerde ontwerp

(zie stuk Kamer nr. 50-1110/6)

Le texte adopté par la commission
est identique au texte

du projet amendé
par la Chambre

(voir le doc. Chambre no 50-1110/6)

58.697 — E. Guyot, n. v., Brussel


